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Odpis hymnu nurakina „O ty! CO równie znędzniałym” 
z melOdramatu Iskahar, król Guaxary Józefa elsnera 

OdnaleziOny w zbiOraCh bibliOteki JagiellOńskieJ

lwowski okres działalności Józefa elsnera kojarzony jest głównie z twórczością 
sceniczną. to właśnie w stolicy galicji, po przybyciu z brna w roku 1792, kom-

pozytor został zatrudniony na stanowisku kapelmistrza niemieckiego zespołu franza 
heinricha bulli, a następnie od 1796 r. zespołu polskiego wojciecha bogusławskiego, 
z którym nawiązał bliską współpracę artystyczną1. pierwszym owocem współpracy 
z bogusławskim był melodramat Iskahar, król Guaxary powstały w 1796 lub 1797 r.2, 
pierwsze zresztą sceniczne dzieło elsnera do tekstu polskiego. utwór ten, propagan-
dowy w swoim wydźwięku, był odważnym sięgnięciem przez bogusławskiego po 
rodzaj manifestu politycznego. używając zręcznej paraleli, niejako rozwinął wątek 
zawarty w krakowiakach i Góralach oraz w zawoalowany sposób skomentował wy-
darzenia w polsce z 1794 r.3. Jednocześnie miał na uwadze nadrzędną zasadę, którą 
kierował się jako przedsiębiorca teatralny: „najpierwszym i koniecznym każdego 
publicznych widowisk przedsiębiorcy staraniem być powinno podobać się publicz-
ności” – pisał, tłumacząc powody powstania Iskahara4. zdecydował się ubrać swój 
przekaz polityczny w  nowatorskie szaty formy melodramatycznej5. korzystając 
z  wzorców francuskich, bogusławski postanowił pójść o  krok dalej i  wzbogacić 
dzieło śpiewami solowymi, ansamblami, chórami, scenami zbiorowymi i  instru-

1 wojciech bogusławski, Dzieła dramatyczne, t. Vii, warszawa 1823, s. 24–25.
2 rozbieżność wynika z  różnic między relacjami elsnera i bogusławskiego odnośnie do faktycznej daty 

premiery dzieła. kompozytor twierdził, że muzyka gotowa była już w  połowie roku 1796 (zob. Józef 
elsner, sumariusz moich utworów muzycznych: z  objaśnieniami o  czynnościach i  działaniach moich jako 
artysty muzycznego, opr. alina nowak-romanowicz, kraków 1957, s. 101–102, 104). z kolei bogusławski 
utrzymuje, że premiera miała miejsce latem 1797 r. (zob. wojciech bogusławski, Dzieje Teatru Narodowego, 
na trzy części podzielone oraz Wiadomość o życiu sławnych artystów, warszawa 1820).

3 Jerzy got, Na wyspie Guaxary: Wojciech Bogusławski i teatr lwowski 1789–1799, kraków 1971, s. 178–180.
4 w. bogusławski, Dzieła dramatyczne, op. cit., s. 1.
5 formę melodramatyczną rozumiem tu jako formę dzieła, w  którym mówiona proza stanowiła 

konstrukcyjną podstawę, a instrumentalne fragmenty wzbogacały całość poprzez swoją ilustracyjność.
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mentalną muzyką ilustracyjną. wszystko to okraszone zostało okazałą scenografią 
i licznymi rekwizytami. widoczne jest zatem staranie dramaturga o uformowanie 
dramatu tak, aby wzbudzić podziw szerokiego audytorium. podzielał ten pogląd 
zapewne i elsner, któremu – jak zapewniał bogusławski – udało się stworzyć mu-
zykę okazałą i na miarę tych zamierzeń6. 

melodramat spotkał się z  ogólnym uznaniem publiczności: „muzyka […] we 
wszystkich częściach swoich do przedmiotu stosowna, wspaniała i czuła najprzyjem-
niej krasiła tę sztukę”7. w czasie lwowskiej działalności bogusławskiego była ona jed-
nym z częściej wystawianych dzieł – doczekała się kilkunastu spektakli8. szczególną 
popularność zdobyła aria (hymn, pieśń) nurakina z i sceny aktu iii, znana również 
jako „pieśń do słońca”. rozpoznawalna była nie tylko we lwowie, ale jak pisał sam 
bogusławski: „muzyka Iskahara leżała na wszystkich fortepianach. pieśń do słońca: 
«O ty! Co równie znędzniałym» śpiewano po całej galicji”9. następnie Iskahar trafił 
na scenę warszawską, gdzie – jak zauważa alina nowak-romanowicz – również zdo-
był powszechny rozgłos10.

sława melodramatu sięgnęła także innych nacji. korespondent allgemeine 
Deutsche Theater-Zeitung z 1797 r. z uznaniem wypowiadał się o lwowskim wykona-
niu sztuki, w superlatywach odnosząc się zarówno do kreacji aktorów, jak i konstruk-
cji iii aktu. nie szczędził także słów pochwały wobec samego impresaria11. z kolei 
w artykule poświęconym krótkiemu zebraniu dziejów polskiej opery (którego zresztą 
autorem był sam elsner) opublikowanym w allgemeine Musikalische Zeitung w maju 
1812 r.12 oraz w  anonimowym liście do redakcji Wiener allgemeine Theaterzeitung  
z lipca 1819 r.13 opisującym krótką historię lwowskiego teatru w czasach bogusław-
skiego, autorzy wymienili Iskahara wśród ważniejszych dzieł wystawionych na tej 
scenie.

zachęcony znakomitym powodzeniem arii, postanowił elsner wydać ją drukiem 
w autorskim Zbiorze pieśni polskich, w którym oprócz fragmentu z Iskahara miały 
znaleźć się numery z opery amazonki czy melodramatów sydney i Zuma oraz sydonia. 
Jak sam donosił: „publiczność wydanie to przyjęła z zapałem i wyrokiem ogólnego 
zadowolenia”14. melodia pieśni do słońca spodobała się w warszawie do tego stopnia, 
że podczas wizyty księcia warszawskiego i króla saksonii fryderyka augusta w roku 

6 w. bogusławski, Dzieje Teatru Narodowego, op. cit., s. 118.
7 ibid.
8 ibid., zob. też: J. elsner, op. cit., s. 102.
9 w. bogusławski, Dzieła dramatyczne, op. cit., s. 26.
10 alina nowak-romanowicz, Józef Elsner: monografia, kraków 1957, s. 58.
11 Jerzy got, „antreprener w kłopotach, czyli dwa teatry wojciecha bogusławskiego”, Pamiętnik Teatralny 

15 (1966) nr 1–4, s. 290.
12 „die Oper der polen”, allgemeine Musikalische Zeitung 14 (1812) nr 20, s. 326.
13 „etwas über das pohlnische Theater in lemberg”, Wiener allgemeine Theaterzeitung 12 (1819) nr 84, s. 335.
14 J. elsner, op. cit., s. 109.
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1807 na uczcie ku jego czci śpiewano ułożony na poczekaniu przez gospodarza wiersz 
„do ulubionej w publiczności nuty”15, którą był właśnie elsnerowski hymn16.

Jak pisze zbigniew raszewski, nieprzeciętny rozgłos arii może być poświadczony 
mnogością odpisów oraz przedruków jej tekstu17. w świetle udokumentowanej po-
pularności dzieła tym bardziej budzi zdziwienie fakt, że żadne z drukowanych źródeł 
muzycznych tej arii nie zostało dotąd odnalezione. w świadomości polskich muzy-
kologów panowało dotychczas przekonanie, że wszelkie elsneriana związane z Iska-
harem zaginęły.

Jedynym obecnie znanym przekazem ułamka muzyki z tego melodramatu jest 
odnaleziony przeze mnie odpis arii nurakina przechowywany w zbiorach muzyka-
liów biblioteki Jagiellońskiej w krakowie pod sygnaturą muz. rkp. 2011d 162/306 
(7). stanowi on fragment współoprawnej kolekcji, w której także zawarte zostały 
wyciągi – w dużej mierze drukowane – z  innych popularnych dzieł scenicznych, 
m.in.: siedem razy jeden Józefa elsnera, Familia szwajcarska (Die schweizer Familie) 
Josepha weigla, Przerwana ofiara (Das unterbrochene Opferfest) petera von winte-
ra, Dwa dni trwogi, czyli Woziwoda paryski (les deux journées, ou le porteur d’eau) 
luigiego Cherubiniego czy Telemak, królewicz Itaki (Telemach, der königssohn aus 
Ithaka) franza antona hoffmeistera. Część z  nich stanowi aranżację na gitarę. 
Całość opatrzona jest ekslibrisem z wizerunkiem lutni oraz informacją prowenien-
cyjną: „prywatny zbiór nut, muzykaliów i  książek Jana Oberbeka”. najprawdo-
podobniej kolekcja stanowi część daru dla biblioteki Jagiellońskiej przekazanego 
przez Jana Oberbeka (ur. 1947), polskiego wirtuoza gitary i  pedagoga. niestety, 
w pracy magisterskiej agnieszki goleni poświęconej owej darowiźnie omawiany 
manuskrypt nie został wspomniany18.

rękopis jest odpisem źródła (druku?), w którym oryginalna partytura została zre-
dukowana do wyciągu fortepianowego. Jak informuje rękopiśmienna inskrypcja na 
karcie tytułowej, partia akompaniamentu przeznaczona jest na klawesyn. pełen zapis, 
którym opatrzona jest pierwsza strona, brzmi „aria de nuradin [!] | du melodramma 
| iskahar | par mr. J. elsner | pour le Clavecin”.

manuskrypt składa się z czterech nienumerowanych stron o wymiarach około 35 
x 23 cm, z których dwie zawierają zapis nutowy arii; jedna strona pozostaje czysta 

15 dodatek do Gazety Warszawskiej (1807) nr 95, s. [1–2].
16 przedruk tekstu piosnki razem z informacją o użytej melodii był zamieszczony we wspomnianym dodatku 

do Gazety Warszawskiej oraz w krotkim zbiorze wierszy, piesni i mow patryotycznych wydanych nakładem 
macieja Chmielewskiego (warszawa 1808).

17 zbigniew raszewski, Bogusławski, t. 2, warszawa 2015 (= dzieje teatru narodowego wydane w 250. 
rocznicę Jego powstania), s. 274, przyp. 56. Jerzy got z kolei wymienia owe druki i rękopisy (przecho-
wywane w bibliotece narodowej w warszawie), por.: J. got, Na wyspie Guaxary, op. cit., s. 311–312. nie 
wskazuje on jednak jeszcze jednego odpisu hymnu przechowywanego w bibliotece Jagiellońskiej w miscella-
neach pod nazwą Zbiorek odpisów wierszy i pieśni z xVIII–xIx w. i o sygnaturze 7968 iV (k. 166).

18 zob.: agnieszka golenia, Dar Jana Oberbeka dla Biblioteki Jagiellońskiej, uniwersytet Jagielloński 2015 
(niepublikowana praca magisterska).
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(zob. il. 2 i 3). Całość zapisana jest czarnym inkaustem. Czytelny rękopis sporządzo-
ny wprawną w  piśmie nutowym ręką służył zapewne muzycznym zabawom śpie-
waków-amatorów w domowym zaciszu, co może poświadczać obecność w zbiorze 
innych znanych w tamtym czasie utworów. partia wokalna zawiera podłożony tekst 
pierwszej zwrotki, natomiast dwie pozostałe zwrotki zapisane są na końcu w układzie 
blokowym. Ostatni wers drugiej strofy w zwrotce trzeciej zawiera poprawkę nanie-
sioną innym, zapewne późniejszym atramentem (w  wersie zapisanym oryginalnie 
„a same iàśniéią cnoty.”, spójnik „a” został zamieniony na słowo „niech”). może 
to sugerować znajomość różnych przekazów arii przez kopistę, co po raz kolejny 
potwierdzałoby  szeroki obieg muzyki. 

niestety nie wiadomo, z jakiego źródła pochodną jest ów odpis. akompaniament 
klawesynowy sugeruje, że rękopis może być oparty na wspomnianej edycji elsne-
ra. nieznany jest też stopień ewentualnej ingerencji kopisty w materiał oryginalny. 
w tym miejscu warto zaznaczyć, że ambitus arii odpowiada tessiturze typowo ba-
rytonowej. Jak wiadomo, wojciech bogusławski, który we lwowie prezentował się 
w roli nurakina, zazwyczaj wykonywał partie basso buffo lub barytonu (np. tytułowa 
kreacja w axurze, królu Ormusu antonia salieriego). domniemywać zatem można, 
że w odpisie została zachowana oryginalna tonacja, a cała rola nurakina przeznaczo-
na była właśnie na głos barytonowy.

il. 1. karta tytułowa rękopisu arii nurakina, ze zbiorów muzykaliów biblioteki Jagiellońskiej 
w krakowie, sygn. muz. rkp. 2011d 162/306 (7).
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w przypadku próby datowania omawianej kopii nie sposób określić dolną grani-
cę czasu jej powstania. Jeżeli przyjąć, że omawiana kopia powstała na podstawie wy-
żej wspomnianego wydawnictwa, to za dolny zakres należałoby przyjąć okolice roku 
1802/180319. sam tekst arii wykazuje większą zbieżność ze wspominanymi przekazami 
„warszawskimi”, co z kolei pozwala sądzić, że odpis powstał nie później niż do 1823 r., 
a więc do czasu, kiedy zmieniony tekst melodramatu ukazał się w Vii tomie Dzieł 
dramatycznych.

Iskahar, król Guaxary jest w opinii badaczy istotnym dziełem w historii polskiej 
sceny teatralnej nie tylko z uwagi na charakter libretta i gatunkową przynależność 
do melodramatu; choć Jerzy got, wbrew samemu bogusławskiemu, odmawia dra-
matowi innowacji w konstrukcji formy, zauważa jednak istotną rolę elementów skła-
dowych inscenizacji. urozmaicony anturaż dzieła i pieczołowitość w przygotowaniu 
spektaklu lwowskiego doskonale odzwierciedlały zamierzenia wojciecha bogusław-
skiego20. podobnie uważa zbigniew raszewski, podkreślając polityczną wagę tekstu 
dramatu oraz niezwykłą okazałość scenografii21. alina nowak-romanowicz z kolei 
traktuje Iskahara jako punkt zwrotny w karierze Józefa elsnera, który – zainspiro-
wany przez antreprenera – konsekwentnie zaczął tworzyć melodramaty, gatunek na 
gruncie polskim nowy, oraz zaczął komponować dzieła do polskich librett22.

wspomniany w niniejszym komunikacie zachowany fragment muzyki Iskahara, 
choć daje jedynie ogólne pojęcie o charakterze całego dzieła, z pewnością stanowi 
ważny materiał do badań nad twórczością elsnera i polską kulturą muzyczną pierw-
szej połowy XiX wieku.

 

19 dokładna data publikacji Zbioru nie jest znana. z samej relacji kompozytora wiadomo, że poprzedzać 
miała rychłe otwarcie jego sztycharni nut w  warszawie, co zostało zakomunikowane w  Gazecie 
Warszawskiej w lutym 1803 r., por.: J. elsner, op. cit., s. 109.

20 J. got, Na wyspie Guaxary, op. cit., s. 190–203.
21 z. raszewski, op. cit., s. 24–27.
22 a. nowak-romanowicz, op. cit., s. 58–59.
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il 3. zapis akompaniamentu oraz tekstu arii nurakina, ze zbiorów jw.

il. 2. zapis partii wokalnej nurakina, ze zbiorów jw.
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a copy of  nurakin’s hymn ‘o thou! just as miserable’ from the melodrama 
iskahar, king of guaxara by józef elsner, discovered in the collection 

of the jagiellonian library

having arrived in lwów (now lviv) in 1792, Józef elsner began to collaborate with the 
librettist wojciech bogusławski. The first polish-language stage work for which elsner wrote 
music was the melodrama Iskahar, king of Guaxara, which was performed more than ten 
times, making it one of the most popular works then shown at the lwów theatre. bogusławski 
himself praised elsner’s music and all the aspects of this work. nurakin’s hymn (aria) from 
act iii, also known as the ‘song to the sun’, is said to have become particularly popular and 
was sung throughout galicia. Iskahar also enjoyed popularity in warsaw, and nurakin’s aria 
was known far and wide.

despite the great popularity of this music around the turn of the nineteenth century, 
no surviving music sources are known except for the recently discovered copy of this single 
song. The preserved manuscript is bound together with other materials in a volume kept 
at the Jagiellonian library in kraków (most likely part of Jan Oberbek’s donation to this 
library). The collection also contains other numbers from stage works popular during that 
period. This copy was probably made from a print of the hymn published under elsner’s own 
imprint in his own music press in 1802/1803. Comparing the various known records of the 
aria’s verbal text, we can conclude that the copy was made before 1823, when the libretto 
was printed in volume 7 of bogusławski’s Dzieła Dramatyczne [dramatic works], in a version 
diverging from the lwów original.

researchers claim that Iskahar is important to the study of polish music history, 
particularly with regard to stage works. zbigniew raszewski and Jerzy got emphasise the 
political import of the libretto and the artistic value of the impressive stage design. The 
work is also distinguished by the role it played in Józef elsner’s career. from that time on, he 
began to compose works of melodrama, a new genre on the polish theatrical scene. he also 
consistently wrote music to polish texts.

Translated by Tomasz Zymer
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